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EBOJIIOISA BPUTAHCBKOI MQBHOi KAPTHUHMU CBITY Y KOHTEKCTI JUHAMIKHA
CEMAHTHUYHOI CTPYKTYPHU JIEKCEMMU “WOMAN”

Y ecmammi poszensanymo ounamixy mosHoi kapmunu céimy 6pumanyie na nexcuxozpagiunomy mamepiani bpumanii
XVII — XXI em. 30iiicnioembes ananiz mpaucgopmayii ceManmuunoi cmpykmypu JeKcemu Woman.

Kniouosi cnosa: nexcuxozpagis, nine8oKyibmypono2is, MoGHA KapmuHa Ceimy, cemManmuyna cmpykmypa coed,
Jlekcema, cemema, cema.

B cmamve paccmampusaemca Ounamuxa A361K080U KapmMuHvl MUpa OpUmanyes Ha J1eKCuKoepaguieckom ma-
mepuane bpumanuu XVIII — XXI eexos. Ocywecmensaemcs anHanus mpaucopmayuu CemMaHmuieckol cmpyKmypol
JleKcembl Woman.

Knrouesvie cnosa: nexcukozpadus, 1uHz60KYIbIMYPONO2USL, A3LIKOSASL KAPMUHA MUDA, CEMAHMUYECKAS CIPYKIMY-
pa ciosa, 1ekcemd, cemema, cemd.

The article deals with the problem of dynamics of the British language picture of the world on the basis of dictionaries
of Britain of XVIII — XXI c. The analysis of transformation of semantic structure of lexeme ‘woman’ is given.

Key words: lexicography, linguistic culturology, language picture of the world, semantic structure of the word,
lexeme, sememe, seme.

3MiHa HayKOBUX MapajJurM BHBUCHHS MOBH IPH3BEJa JI0 HOBOI'O IMOSCHEHHS II SIK CYCIIJIBHOTO SIBUILA, TICHO
TIOB’5I3aHOTO 13 1CTOPI€I0 HAPOy, HOTO KYJIBTYPOIO, @ MOBY Ta MOBHY KapTHHY CBITY pO3IJISAIOTh B HEPO3PUBHOMY
3B’S3KY 3 IFOUHOI0. MOBa cTajia 3ac000M MIXKOCOOHCTICHOT, MKIEPKABHOT, TIOITHYHOT Ta IUTOBOT KOMYHIKallii, 1110,
B CBOIO Yepry, aKTyalli3ye JeKCUKOTpadiuHy MPOAYKIIIO, SKa IoYasia CTPIMKO €BOJIOIIIOHYBATH BIPOIOBK OCTAHHIX
JIBOX CTOJIITh 3aBASKH CYCITIJIBHOMY PO3BUTKY Ta HAYKOBO-TEXHIUHIHM peBosroLii. BiacHe i JUHAMIKKA CIPHUSIIA PO3-
HIMPEHHIO COLIaIbHO-KYJIBTYPHHUX KOHTAKTIB, (histosorizanii cydacHol nuBiizaii.

[TomiTHO, 1110 CHOTO/IHI JITHIBICTHKY BXX€ HE BB)KAIOTh JWCIMIUIIHOIO 13 YiTKO BCTAHOBJICHHMMH MEKaMU — BOHA
BUSIBJISIE TEH/ICHIIIIO JI0 PO3IIUPEHHS CBOIX HAYKOBHX PO3BiJOK. Taknii eKCIIaHCIOHI3M CIIPHsIE TOSIBI HOBUX ‘‘371BO€E-
HUX HayK (Hamp. TICUXOTIHIBICTHKA, COIIONIHIBICTHKA, COIIO— 1 ICMXOCEMAHTHKa, CEMAaHTHKA CHHTAKCHUCY Ta iH.),
3MIIIHEHHIO TPAAULiHHUX 3B’ A3KiB JIHTBICTHKH 13 QiTocodiero Ta JIOTIKOI0, a TAaKOXK (hOpMyBaHHS HOBHX Tajy3el Bce-
peIuHi caMoro MOBO3HABCTBA (JIIHIBICTHKA TEKCTY, TpaHCc(pacTHKa, TEOpiss MOBIICHHEBHX aKTiB i T. 11.). Lle 3my1ye
HOTOJIMTHCH 13 THUM, 1[0 CY4acHi AOCII/KEHHSI MOBU HE MOXKYTh OTPUMATH CYTTEBUX PE3yJIbTATIB IIJISIXOM BHBYCHHS
BJIaCHE caMMX MOBHUX siBHLI [3, c. 207-211]. Ha Hamy n1ymMKy, HEOJMiHHMM acleKTOM JIIHIBICTUYHUX JIOCII/KEHb €
AHTPOIIOJIOTI3M MOBH, a caMe ii 3B’530K 13 KyJIbTYpOIO Ta CyCIIUIBCTBOM, @ TaKOX IpobiaeMa cy0’eKTHBHOTO B MOBI,
sIKa TaK 9M 1HAKIIE 3aBXH OB’ I3yBaJlach i3 MMTaHHAM KapTHHU CBITY, BUPIIICHHSIM SKOTO 3aiMA€ThCSI JTIHTBOKYJITb-
Typodoris [6, c. 64-65].

JIIHrBOKYJIBTYPOJIOTISl — HOBA (DiSIOJIOTIUHA TUCIMITIIHA, KA BUBYAE CYKYIIHICTh KyJIbTYPHHUX IIIHHOCTEH, IMpoIie-
CH TIOPOJDKCHHSI 1 COPUIHSTTS MOBJICHHSI, TOCB1T MOBHOT OCOOMCTOCTI 1 HAI[IOHAIBHUI MCHTAITET, 1a€ CUCTCMHHUIA
OITMC MOBHOT KapTHUHH CBITY 1 3a0e31euy€e BUKOHAHHS OCBITHIX, BAXOBHHUX Ta IHTEJIEKTyalIbHUX Lied. Takum 4uHOM,
JTIHT'BOKYJIBTYPOJIOTisI OXOILIIOE B3a€MO3B’SI30K 1 B3a€MO/II0 KYJIbTYpH 1 MOBH B ii (pyHKIIOHYBaHHI, a TAKOX BiIO-
Opa’keHHS [IHOTO TPOIIECY SK IUTICHOT CTPYKTYPH OJJUHHIIb B €THOCTI IX MOBHOT'O 1 HEMOBHOTO (KYJIBTYpHOT'0) 3MiCTy
3a JOTIOMOTOI0 CHCTEMHHX METOIIB i3 Opi€HTAIlI€I0 HA CYyYacHI PIOPUTETH 1 KyIBTYPHI yCTAaHOBKH (CHCTEMH HOPM 1
CyCIUTbHUX IiHHOCTEH) [1, ¢. 125; 7, ¢. 355].

Amnani3 crareil TIyMayHoro CJIOBHUKA HaHKpallle MiAXOANUTb /sl aHANi3y CIIOBHUKOBUX JIe(iHILiH K MO/ MOB-
HOI KapTUHHM CBITY, OCKUIBKH TIYMauyHHH CIIOBHUK € OJHUM 3 HaHBaXIUBIIIUX CIIOCOOIB ONHUCY JIEKCHYHOT CUCTEMHU
MoBH. JlekcukorpadidHuil OonKuc MOBH XapaKTePH3YETHCSI KOMIUICKCHUM aHANli30M, JOKa30BICTIO TBEP/PKEHb, IEB-
HOIO LTFOCTPATUBHICTIO, IO € BiZOUTKOM CBITOTJISAIHOI KAPTHHH €THOHALIOHATIBHOI CITUTBHOTH HAa TIEBHOMY eTarti 11
po3BUTKY... }O.JI. AnpecsiH CTBEpUKYE, IO CIIOBHUK € MOMEHTAJILHUM 3HIMKOM MOBH, SIKa MOCTIHHO OHOBIIIOETHCS
1 3HaXOAMUTKLCS B PYCi, BiH 3000B’s13aHMil MPSIMyBaTH 3a HECKIHYCHHUM pyXoM >KuBoi MoBH [5, ¢. 180-181]. Came
TJIyMa4Hi CIIOBHUKH 3 HaBEJICHUM Yy HHX UTIOCTPATUBHUM MaTepialioM Jal0Th MOXKJIMBICTH OCMUCIUTH aKTHBHI MPO-
LIECH B JICKCHUII], L0 € BIIOOPAKEHHSIM COLIaJIbHUX 3MIiH Y CYCHUIBCTBI, 3MiH 1I€0JIOTIYHUX HACTAHOB Ta OPIEHTHPIB
ETHOKYJBTYPHOTO cotiymy [4, ¢. 201-202].

Baxko He 3ayBaknTH, 110 CIIOBHUKH, SIK KOJICKCH 3HaHb, HAOYBaIOTh BAXJIMBOI comianbHoi GyHKII. Born € He
JWIIE HaBYAIBHIMHU Y1 HAYKOBUMH 3ac00aMH, ajie i BUKOHYIOTh BaXIIUBY POJIb y KYJIBTYPHOMY PO3BHTKY Hapo.Ly,
PENPE3eHTYIOTh MIMOMHY 3HAHHS CBITY Ta MOBH. Came JeKCHKOorpadis Crpusie 03HAHOMIICHHIO 3 IHIIUMH KYJIbTypa-
MM, CBITOOQUEHHSIMH Ta CBITOCTIPUAHSTTSIMH.

OpHUM 13 3aBIaHb CYYaCHUX CIIOBHHKIB € PO3KPHUTTS HE JIMIIC CEMAHTUYHUX CTPYKTYp Ta HeQiHiIiii, ane i 3a-
TaJbHOKYJIBTYPHOTO 1 / a00 HAIllOHAJIBLHO-KYJIBTYPHOTO HAITOBHEHHS JIGKCHYHHMX OJMHUIL. Y Takidl iHTepmperarii
CIIOBHHKOBA TIPOYKIIisl € BYKIIMBOIO JIHTBOKYJIBTYPOJIOTIYHOIO CKIIAJIOBOIO, OCKITBKH 0€3 BiNMOBIMHUX Ae(iHIIIH,
0e3 peanizamii HalliOHATBHO-KYJIBTYPHOT'O KOMIIOHEHTA 1€l BUI HAyKOBOI MPOAYKIIi1 He Oy/e BiAMOBIAaTH 3auTaM
Ta BUKJIMKaM HAILIOTO 4yacy.

OyHKIIIOHATBHO-KOMYHIKATUBHI CKJIaZI0BI TIyMauyHOT'O CJIIOBHHKA, 3 OJHOI'O OOKY, JIAalOTh 3MOTY TIOBHIIIE pe-
MIPE3EHTYBAaTH CKapOW HalllOHAJIBLHOT MOBH Ta KYyJbTYpH, 3 JPYroro, — CTalOTh HE3aMiHHUM ITOCIOHUKOM JUISl THX,
XTO IparHe Mi3HaTH MOBY He JIMIIE SIK 3aci0 CIIJIKYBAHHS, a H SIK JDKEPENO KyJbTypH, MEHTaJIbHOTO CBITY Hapomy
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[2, c. 109]. Came TOMY M1 TOTO, OO MPOCTEKUTH EBOJIOIII0 OPUTAHCHKOI KapTUHH CBITY, MH 3BEPTAEMOCH 10
nekcnkorpa(blqm/lx JoKepen Bpmaml XVII — XXI cr. OqauM i3 KIFOYOBUX 3aBIaHb CY4aCHOI €THOJIHTBICTHKH Ta
JIHTBOKYJIBTYPOJIOTIT y KOHTEKCTI JIEKCUKOrpadiuHUX TEOpil Ta MPaKTHK € BUBYECHHS Mporecy (hopMyBaHHS, TpaHC-
(bopMauiﬁ MOBHO-KYJIBTYpHOI MOZIEI CBITY. CaMe JJOCITiKSHHS EBOJIOIIT CJIOBHUKOBHX Je(DiHIIlIH, BIICTEKESHHS HO-
MIHATHBHHX “‘KOJHMBaHB”, “BiIXWICHB, “MUHAMIK CEMAaHTUYHUX KOMIIOHCHTIB SIK B MeXaxX OJHi€i nedinimii, Tak iy
€BOJTIOLIHO-IIaXpOHIYHOMY KJIFOUI 1a/TyTh KApTUHY TpaHc(opMalliii BUIIOTO MOPSIAKY — TpaHC(HOPMAILIio KyJIbTYpH.

PosrnsHEMO OHHAMIKY JIEKCHYHOTO 3HAYEHHS CIIOBA scinka (woman) y OpUTaHCHKIH MOBHIN KapTuHi cBiTy. ['0-
JIOBHUM MaTepiajioM aHaji3y CIAyryBald HACTYyMHI TiymauHi cioBHUKU: A Dictionary of The English Language in
which the Words are deduced from their Originals, explained in their Different Meanings (1792), A Dictionary of The
English Language (1828), A Modern Dictionary of The English Language (1911), The Concise Oxford Dictionary of
Current English (1919), A New English Dictionary on Historical Principles Vol. XX — V — Z (1928), Oxford English
Dictionary Online.

[Ipu moBepxHEBOMY PO3TIIAAL Ne(iHIMIH Y CIIOBHUKAX PI3HUX MEPiOJiB OYEBUIHUM CTA€ Te, IO CIOBO “‘woman’”
Ha0yJI0 HOBUX CEMaHTHYHUX KOMITIOHEHTIB Ta BTPATWIO icHYI04I. [{e CBIUUTh Mpo Te, 1110 COLialIbHUI CTaTyC )KIHKH
y CBITOTJIs11i OPUTAHIIIB 3MiHIOBABCSI.

VY croBHukax 1768, 1792, 1828 pp. nekcema, 1110 aHaIi3yeThCs Ma€ JIMIIE Ba 3HaYeHHs. [IoMiTHO, 110 TpaKkTyBaH-
HS ““KIHKA” SIK “TIpeIICTABHHUKA JIFOJICTBA JKIHOYOI CTaTi” HE 3MIHIOE CBO€ET MO3HIIIT 1 3AJIUIIA€THCS TISPIITHM BU3HAYCH-
HSIM Y BCIX CIIOBHHKAX, aJie ceMa ‘;[opocna’ o 3’ aBnsieTbest y A Modern Dictionary of The English Language 1911 p.
BKa3ye yXe Ha TIeBHI 3MIHH y TIIyMaueHHI JKIHKH 5K colianbHoro 06’exra. Ha HalTy TyMKY, Iie 0B ’S13aHO 13 THM, 110
B AkTi napnamenty bpuranii 3a 1867 p. ckazano, 1o JIBUMHA, SKa JOCSTIIA BICIMHAALSATH POKIB, BBAXKAETHCS HKIHKOIO
(Act 30 & 31 Vict. c. 130 §3: ‘Woman’ shall mean a female of the age of eighteen years or upward.) [14]. Bcboro
JIBaJIISATh POKIB IO TOMY B AKTI napnameHTy bpuranii 1887 p. )KiHKOIO HAa3UBAIOTh TY, SIKIM IIICTHAIISTE 1 OlTbIIE
(Act 50 & 51 Vict. c. 58 §75: ‘Woman’ means a female of the age of sixteen years or upwards.) [14]. YV nHaitHOBimIO-
My CJIOBHHKY ceMa ‘Hopociia’ MOSICHIOETHCS MIE K Ta, M0 JOCSTIIA 3piIOCTi, 0COONNBO B IOPUINIHOMY KOHTEKCTI
(a female person who reached adulthood, esp. in legal contexts) [14]. Takum 4nHOM CIOBHHUKOBI MediHimii Texcemn
“woman ” MO3HAYAIOTH 3P1ITy TOPOCIY OCOOY JKIHOYOI CTaTi, 0 B YSIBJICHHI OPUTAHIIIB 3aIHIIAETHCS HE3MIHHUM IIPO-
TSITOM OCTaHHIX YOTHPBOX CTOJITb.

Jpyra cemema cioBHHKIB 1768, 1792, 1828 pp. “npuciyra” npucyTHs y BCiX JeKcuKorpagiaHux 00’ ekTax q0cIi-
JUKSHHS 1 He 3MiHIoe cBoro 3MicTy ax 10 XXI ct. Cema ‘ocobucra’ € nominytodoro y XVIII — XX cT., a Ha cydacHOMY
eTarri BOHA 3aMiHIOEThCA Ha ‘0b0ciyra’. 1{ro quHaMiky MOXKHA TTOSCHUTH THM, IO i3 3MiHOIO CYCIIUTFHUX HACTPOIB Ta
OpIEHTHPIB MOHATTS “‘CIYKHHUIA TpaHCHOPMYETHCS B “00CIyroBYyI0unii epconan”’. HameBHo, Taka acoriiarist >KiHKH
i3 IOMAIIIHBOI POOITHHUIICIO OB’ sI3aHA 3 THM, IO CaMe JKiHKa y OLIBIIOCTI BHITJKIB BUKOHYE JOMAIIHIO POOOTY.
Ie miaTBEpIKYEThCS HASBHICTIO CIIOBOCHOJYYCHb charwoman, kitchenwoman, shopwoman, washerwoman TOUIO.
JlaHi IeKCUYHI OUHHUII HAIITOBXYIOTh Ha IyMKY, IO JJIsi OPUTAHIIIB JKiHKA HEPO3PUBHO OB’ s3aHA 13 BUKOHAHHIM
JIOMalIHix 000B’SI3KIB Ta MiATPUMAHHAM IOPSJIKY B JIOMi, ajleé CbOTO/IHI IIMMH 3aBIAHHIMH 3aiiMa€ThCs HE TIPOCTO
CITy>KHUIIS YH TIPUCIYTa, TAKAHA BU TiSUTBHOCTI € OHUM 13 CITOCO0IB 3apO0ITKY AJIS JKIHKH.

Bapte yBaru croBocnonydeHHs “woman suffrage” (BuOopUe mpaBo JKiHOK), SKE BIIEPIIE TOMIYAEMO Y CIOBHUKY
A Modern Dictionary of The English Language 1911 p. SIk BigoM0, 3MiHH Y JICKCUYHOMY CKJIaJi MOBH, SIKi 3aBKIH
BiZ10Opa)atoTh 3MIHHU y CyCIIUILCTBI, HE ojpa3y KoaudikytoTbes. Tomy y cnoBHukax 1768, 1792, 1828 pp. Take cio-
BOCITOJTYY€HHSI HE 3raJly€ThCsl, X04a TOTOYACHI JKIHKH YK€ TI0Yald BUMaraT 301IbIIeHHs IXHIX mpas, 1o B 1872 p.
BIUIMIIOCH Y PyX 3a npaBa kiHoK y bpuranii. ¥ The Concise Oxford Dictionary of Current English 1919 p. npucyTtne
CIIOBOCIIONYYCHHS “‘Woman’s rights”, mo BimoOpaxae 60poTh0y KIHOK SK 32 MOJITHYHY, TaK i COLIaNbHY PIBHICTS i3
YOJIOBIKaMU. Mu BBaXXa€eMO, 110 B JAHOMY BHIIAJIKy IPOSIBIAETHCS JTIHIBOKPAiHO3HABUMI aCTIEKT CIIOBHUKA, OCKITBKH
KOpPHUCTYBa4 OTPUMYE YSIBIICHHS PO ICTOPHYHY CUTYallit0 bpuTaHii OKpeMoro rnepiojy, CTaHOBHIIE KIHOK y COLIyMi
Ta X 00poTHOY 3a CBOI Ipasa.

Hpyrum 3nauenusm y The Concise Oxford Dictionary of Current English 1919 p. BucTymae TpakTyBaHHS KiHKH
sIK OKpeMoi crati. Ll %k mo3uiist 30epiraeTbest 3a CeMOro 1 B HACTYITHUX CIIOBHHUKaX. SIKIO paHimie )iHka OyJia juie
JIOZIATKOM JI0 YOJIOBIKa, YACTHHOIO HOTO BIACHOCTI, SIKIH HE JJ03BOJISUIOCS 3aiiMaTHCs HIYUM OKpIM BEICHHS JOMAIIl-
HBOTO TOCIIOJIAPCTBA, TO i3 3100yTTSAM mpaBa ronocy y 1918 p. ii moganu cipuiiMaTtil K piBHY i3 YOJIOBIKOM 0C00Y,
SIK TIPOTHIICKHY JI0 HBOTO CTaTh. TyT 3HOBY MOKEMO FOBOPHTH IPO niHrBOKpa'l'HoaHanm?I aCIIeKT, OCKIJIbKH crae
ToquHOMy eTari po3BUTKY.

Y TOMy Taku X CIOBHHKY IIKaBOIO € ceMeMa Il HOMEPOM YOTUPH “man with feminine characteristics” (40J0BIK,
110 ITOBOJIUTHCS SK JKIHKA), sIKa B HACTYITHHUX CIIOBHUKAX YK€ HE BU/UICHA SIK OKpEME 3HAYCHHSI, a IOAAETHCS K ceMa
CIIOBOCIIONYYeHb old woman, woman-man. O4eBUIHO, O TYT HIETHCS PO TaKy MOBEIIHKY YOJIOBIKA, SKa HE 30BCIM
BIIMOBI/Ja€ HOPMaM 1 MpaBuiIam, a Olbllie Harajye >KiHouy MaHepy (eMOLIHHICTb, HECTPUMHICTh, Ipi0’s3KOBICThH
Tomo). baunmo, 1110 TapHi MaHepu, CTPUMAHICTh, KOHTPOJIb HaJl COOOK € JOCUTh BaKIMBHMH IJisi OPUTAHII, BIiH
MYCHUTD CIIJIKyBaTH 32 COOO0 i HE BUXOJNTH 32 PaMKH, iHaKIIe PU3UKYE OTPUMATH HPI3BUCHKO, SIKE YKPaiHCHKOIO
HalKparie repenae cioBo “06ada”. Lle MosICHIOETHCS THM, 1110 715t OpUTAHCHKOI KYJIBTYPH XapaKTEPHUM € CIIPUHHSTTS
YOJIOBIKA SIK JINIAPSL, JXKCHTIBMEHA.

Cememy, sika BizoOpaskae eMOIIIHHICTB 1 XapakTepHy S KIHKH TTOBEIIHKY, 3ycTpidaemo Brepiie y The Concise
Oxford chtlonary of Current Engllsh 1919 p. i y 1BOX HACTYIHUX CIOBHUKAX. AHAJII3 CIIOBHUKOBOI CTATTI noKasye,
o 6p1/1TaHu1 OB’ SI3y10Th >1<1H1<y i3 HDXKHICTIO, MIHJIUBICTIO, He3p03yMIIIICTIO HECTPUMHICTIO, IPUMXJIMBICTIO, CJIi3-
JIUBICTIO, CITA0KICTIO, HEMIOCTIHHICTIO, APi0’ I3KOBICTIO, METYILIUBICTIO, (fenderness, mutability, inexplicable conduct,
capriciousness, proneness to tears, weakness, fickleness, vanity);, Ta 13 TaKUMH TIOYYTTSIMH SIK JIOOOB, CITIBUYTTS,
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cHiBIepeXXUBaHHS TOIIO (capacity to love, sensitivity, sympathy etc.) [9, 14, 15]. BaxxnuBo 3a3HaunTH, mo y 4 New
English Dictionary on Historical Principles 1928 p. 1ane 3HaueHHsI Mae I1ie OJIHY CEMY, SIKa BKa3y€e Ha HUIIICTh KIHKU
nepe;l Y0JIOBIKOM, MiAMOPSAKyBaHHs oMy (inferiority, subjection). [IoMiTHO, 110, HE TUBJITYMCH HA 3100YTTs KiH-
KOO PIBHUX COIaJIbHUX 1 MOJIITHYHUX TIPaB, BOHA BCE-TAKH 3JI€KHUTH BiJ] YOJIOBIKa, MOXKJIMBO TOMY, IO MEPIIICTh Y
CYCIIUJIBCTBI BCE 1€ HAIEKNUTH YOJIOBIKAaM, a MOXKIIMBO Yepe3 Te, III0 CTBOPEHHS JJaHOTO CIIOBHUKA ITPUTIAJIO HA MEPio]]
MIDK JBOMa CBITOBUMHM BIHHAMM, KOJIM BCsI BIIITOBIAAIbHICTE JIsITJIa Ha €Yl YOJIOBIKIB.

JocnimxyBaHa JIeKceMa MOYKe BHUCTYNIATH 1y poJii 3BEPTAHHSI, ajie 3BEPTaHHS 3HEBAXKIMBOTO, MPE3UPIHBOTO, B
JesIKif Mipi HaKa30BOTo abo xapTiBiuBOTO (form of address used to indicate contempt, impatience, exhortation, or
used jocularly) [9; 14]. SIk 6aurMo 11c 3HAUCHHS Ma€ HeraTHBHE 3a0apBJICHHS 1, HA HAIIY AyMKY, BKa3ye Ha CTEPEO-
THIT BUXOBAHOT'O OPUTAHIIS, a CIIOBHUK, SIK BIIOMTOK KyJIBTYPH Ha IIEBHOMY €Talli, MiTBEP/UKY€E 3arajJbHOIPUIHHATE
YSABIICHHS 1IDO CTpI/IMaHiCTB OpHTaHIIB.

Jlekcema “xiHKa” MICTHTb Il i ceMeMH KoxaHKa—yTpHMaHKa “npyxunHa” Ha HIOCTII/I i CLOMII/I no3uii y A4
New English Dictionary on Historical Principles 1928 p. BinmoBinHo. Kle TOTO 3HAYCHHA “NPy’KHHA” BKUBAETHCS
perionanpro Ta'y CIIA, ay OEDO 1i aBa TIyMadeHHs 00’ €IHaHI 111 OJHIM HOMEPOM, HaBiTh Y CJIOBHUKOBIH CTATTI
3a3Hay4eHo, 110 1i AediHinil Maike He BIAPI3HAIOTHCS OHA Bijg oaHOI [ 14]. HeBukitouHO, 1110 Taka AMHAMIKK CBij-
YUTBH 1IPO T€, 1110 OpUTaHIII B EBHIH Mipi OTOTOXHIOIOTH “000B’SI3KM” APYKUHH Ta KOXAHKH 1, MOXKIIMBO, CTaBJICHHS
YOJIOBiKa 10 000X.

Mu BBaXkaeMo, 110 BKJIMBY POJIb Y PO3BUTKY OpUTAaHCHKOT MOBHOT KapTHHU CBITY Biflirpaia mosiB CEMEMH ITi]] HO-
MEepOM TpH y HaitHOBimomy cioBHUKY OEDQO. BoHa mmojae TITyMadeHHs KIHKH K CEKCYalIbHOTO 00’ €kTa. O4eBUIHO,
10 TaKWUi MOTJISII Ha CTATYC XKIHKH € Pe3yJIbTaToM “‘ceKcyalbHOi peBororii” 1960-80-x pokiB. 3BHYHUM 151 OpH-
TaHLIB repuroi nooBMHU XX CT. OyJ10 6aunTh cede sK JIojel 3aKpUTHX, CTPUMaHHX, SIKi He TOBOPSITH ITPO 0co0rCTe
BIOJIOC, € TPUXWIBHUKAMH ITyPUTAHCHKUX 3BMYAIB 1 KOPUCTYIOTHCS BIKTOPIaHCHKMMHU LIIHHOCTSIMHU 1 MOZIEISIMU. Xo04a
poman [leBina Jloypenca “Koxanens neni Yarrepineir” Briepie Bugano 1928 p., CycnisibcTBO 3ar0BOPHIIO TIPO CEKCY-
AIBHUH aCTeKT JKUTTS Ha MBCTOIITT Mi3Hime. MOXIIMBO TOMY TiJIbKH CY9acHHUI CIOBHHUK TOAa€ OaYCHHS KIHKH K
00’€eKTa TizecHOro 3a10BOJCHHS. 3rifHO BBC News came B ApyTiii MOJOBHHI MUHYJIOTO CTOMITTA y bpurtaHii 3HIM
Taly Ha OroJIeHe TLJI0, JIOKa30M IbOTO € ()OTO HAMIBOTOJICHUX JKIHOK Ha TPETii CTOPIHII HelnbHOI razetn “The Sun”;
PO3BUTOK MEJIanpoCTOPy Ta IHTEPHETY Jaji AOCTYI JO paHilie 3a00poHeHnX (inbMiB i marepiaiis [10]. L{i 3minu
y coliyMi He MOIJIM HE BiIOMTUCH Ha JIKCHYHOMY PiBHI MOBH, a TOMY JIlaHE TPAKTyBaHHs IPUCYTHE y CYy4aCHOMY
CIIOBHUKY: “‘a means of sexual gratification”.

Octannboro nosutieto y 4 New English Dictionary on Historical Principles 1928 p. momaeTbes nediHimis q0CITi-
JDKYBaHOI JIEKCEMH SIK CTOPOHU MOoHeTH (perkn). OEDO 3a3Hadae, Mo el TepMiH BXKUBAETHCS Y PO3MOBHINA MOBI 1
€ BITHOCHO piakicHuM. 1{ikaBo, 1110 3BOPOTHSI CTOPOHA MOHETH HA3UBAETHCS “man”. L[pbOMy € TICBHE ICTOPUYHE I10-
SICHCHHSI: Ha OPUTAaHCHKUX MOHETaX 3aBX/IU 3 OJJHOT0 OOKY 300pakalii MOHapXa, a 3 IHIIOoro — bpuTaHio y BUTIISIII
YKIHKH; KPIM TOT0, CJIOBO “KpaiHa’ B aHIJIIIICbKIH MOBI HaJI€KHUTh caMe JI0 KiHo4oro poay. Takum unHoM, bpuranis B
ySIBIICHHI 11 KHTEIIB ITOCTA€ KIHKOIO, SIKOI0 KEPYE, 3aXUINAE, “TOCnoaapioe” ii 40JI0BiK, TOOTO KOPOIIb.

Bapro 3BepHyTH yBary i Ha Te, IO JIEKCEMa “‘woman” MOXe T03HaYaTH MPEACTaBHUIIO CIa0KOI CTaTi i3 HEBH-
COKHM pIBHEM y CyCHiJIbCTBi. Ha mpoTHBary mpomMy 3HaU€HHIO MOJAETHCA CIOBO “‘/ady”, sike ChOTO/HI BBAXKAETHCA
OLIbII BBIYWJIMBUM Y NEBHHUX COIIabHUX KOHTeKcTaX. Lle, HarmeBHO, OB’ sI3aHO 13 THM, 1[0 JOTPUMAHHSI MPOLEIyp i
HOPM CYCHIJIBHUX BIJIHOCHH JJIsl OPUTAHIIIB € JOCUTh BXIIUBHM, 1110, BJIaCHE, 1 MATBEPKYE CTEPEOTHII IIPO HUX, SIK
TIPO JIFOJICH BBIUJIMBHUX.

Amnaniz CJ'IOBHI/IKOBI/IX cTaTeil 1a€ MOKITUBICT 3pOOUTH BUCHOBOK, IO JIEKCeMa ‘“KiHKa” CKJIAIAa€ThCs 13 TaKUX
KOMTIOHEHTIB sIK “Topocia ocoda KiHOYOoi cTati”,
aJbHICTE”, “3aJI€)KHICTE”, “HI,I[IIOpH,[IKOBaHICTb

3BiJICH BUHO, sIKE Miclle 3aiiMae KiHKa K y MOBHIH Kapmm cmTy 6pnTaHu13 TaK 1 CyCHiJIbHOMY XHTTI KpaiHu,
aJKe JISKCUYHI TPOLECH MOBH 000B’5I3KOBO B3a€EMOIIOB’s13aHi 13 3MIHAMH Y JKHTTI CIIUJIBHOTH, 110 BIUTUBAE Ha (hopMy-
BaHHS 1 IUHAMIKY erBOKynLTyponorquoro IPOCTOPY.

Bpuranchka jkiHKa TPOHIIIA MIISAX TePETBOPCHHS i3 JIOMOTOCIIO/IapKH, 1HOJII HEOCBIYEHOT, sIKa € JIUIIE JIOTIO0-
BHEHHSIM JI0 YOJIOBIKa, TIEBHUM HOTO JIOJJATKOM 1 BJIACHICTIO, 110 BHOKPEMIICHHST 1 BU3HaHHS cebe SIK TPOTHIIEHKHY
YOJIOBIKOBI CTaTh, 10 3aCIyTOBYE Ha PiBHI 13 HUM COIiaIbHI Ta MOJITHYHI IIpaBa. BogHOUYac )KIHKU CTalM BTIICHHAM
HE3pO3yMLJIO1, aJoriuHol MOBEAIHKH, HAAMIPHOI €MOIIMHOCTI Ta METYILIHBOCTI. AJie caMe BOHU acCOIIIOIOTHCS 13
3JIATHICTIO JIIOOWUTH, CITIBYYBaTH, CIIBIIEPEIKUBATH.

[MornsHyBIIN Ha CJIOBHHK SIK Ha KOAEKC JIEKCHYHUX 3HAUCHb, K HA “3HIMOK™ JKUTTS JIIOJIEH Y EBHY ICTOPHUYHY
€1oXy, PO3CTaBHUBIIM IIi “3HIMKHK~ Y XPOHOJIOTIYHOMY TOPSAKY 1 MOPIBHSABIIM iX, Oa4MMO, 10 BOHU BiJITBOPIOIOTH
CBITOTJISA HAPOJTY, HOTO CBITOCHPUHHSTTS i MCHTAIBHICTh, TOOTO (POPMYIOTH MOBHY KapTHHY CBITYy. ClloBa 3MiHIO-
IOTBCS, IEPETBOPIOIOTHCS, HA0yBAaIOTh HOBUX 3HAUYEHB, BOHH CTAIOTh HOCISIMA CMHCIIB i TPAAUIIii, BMIIIIYIOTh 3HAHHS
1 IOCATHEHHS JIIOACHKOT CIIIJIBHOTH.

AmHani3 1aHoi JIeKCeMH Y KOHTEKCTI OpUTaHCHKOT MOBHOI KapTHHU CBITY, OKa3ye, 110 ii AnHaMika BiJOWBAE JIiHT-
BOKYJIBTYPOJIOTi4HI 3MiHH, TOOTO Mozm(bucauu HE JIIIE y JIGKCUYHHUX OJJMHUIISIX, a i y KYJIbTyPHOMY JKUTTI COLLIyMY.
HpI/I‘{I/IHOIO IBOMY CITYTYIOTh 3MIiHH Y CyCl'IlJ'IBHO nomquOMy xuTTi bpHTtanii ocTaHHIX CTOJITH, TEBHI ICTOPUYHUX
IO/ SIK B caMiif KpaiHi, Tak i 3a i Me>kaMu, CBITOBI CyCIIUTbHI PYXH, PO3IIMPEHHS Me/lia— Ta IHTepPHETIPOCTOPY.

[lepcriekTUBY HAIIOTO TOCTIHKEHHS BOAYaeMO y TIOAATBIIOMY aHAIIi31 AMHAMIKH OpUTaHCHKOI MOBHOI KapTHHH
CBITY uepe3 JIeKCUKOrpadiuHy penpe3eHTaIlii0 CEMaHTHYHOT CTPYKTYPH CIIOBA.

EEENT EEINNT3 ERINRT3 G

06cnyra CMOL[II/IHICTL HpI/IMXJ’II/IBlCTB HIKHICTh CCKCY-
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HayxoBi 3ammcku.

Cepis “®Dinonoriyaa”

Tabauys 1
WOMAN
1768, 1792 1828 1911 1919 1928 2011
the female the female of agrown-up an adult human an adult human
1 | ofthe the human race | PErson of the female an adult human female female
human race female sex
a female
attendanton | female
2 a person of attendant on a the female sex the female sex the female sex
P person of rank
rank
a female
3 servan, as a mode of address inpl. a means Of
personal sexual gratification
attendant
the essential qualities
man with of a woman, or allusion . ..
. . 2. the essential qualities
4 feminine to their position of 2 woman
characteristics of inferiority and
subjection
5 the feminine a female servant, maid, employed
emotions personal attendant female servant
6 kept mistress as a mode of address
7 a wife, only dial. And a) a wife
U.S. b) a mistress
8 the reverse of a coin a lower rank in
society Cf. lady
9 colloq. rare the
reverse of a coin
Tabauys la
JKIHKA
1768, 1792 1828 1911 1919 1928 2011
NpPEICTaBHUK | MPEACTaBHUK 6 6 64 i . 6 i
| | moncrsa xi- | moncrsa xino- | A0POCHAocoba | ropocna ocoba zopocia 0coba KiHoUOT | 10pocia 0coba KiHo-
N — woi crari JKIHOYO1 CTaTi JKIHOUOI1 CcTaTi cTarl 4oi cTari
ocobucra ocobucra . .
JKIHOYA CTaTh »KiHOYa cTarh (TIPOT. .
2 | mpucnyra, npuciyTa, . . JKIHOYA CTaTh
P CoTysKHEPI (TIpOT. YOJOBIK) | YOJOBIK)
0coOucTa npu- . .
. y MH. 00°€KT Tijiec-
3 ciyra, CIryX- cnocib 3BepTaHHs ..
HOT HAaCOJIONU
HUIIS
SIK BTUICHHS JKIHOYHX . .
6aba (ipo woio- N SIK BTUICHHS JKIHOYHUX
4 . SIKOCTEH a00 HATSIK Ha M
BiKka) . SIKOCTeH
IO PSIKY BAHHS
5 SIK CHHOHIM J10 0coOuCTa MpuUcIyra, 00CITyrOBYOUHIA
eMOLiHOCTI CITYKHULS TepcoHal
6 KOXaHKa crocib 3BepTaHHs
7 nian. 1 gume y CLHA a) IpyKHHA
TIpy’KIHA 0) KOXaHKa
8 CTOPOHA MOHETH A U PIBCHD Y
CyCILIBCTBI
9 PO3MOB. PiJIK. CTOPO-

Ha MOHCTHU
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